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Максимів О. Й.

ПРОБЛЕМА МЕЖ СЛОВА В УКЛАДАННІ
ЧАСТОТНИХ СЛОВНИКІВ

ПЕРСЬКОЇ МОВИ

Статистична лексикографія перської мови репрезентована не-
великою кількістю частотних словників та конкордансів. Голо-
вним чином, це частотні словники мови письменників (напр., Ун-
сурі [2], Гафеза [27], Дакікі Тусі [23]) чи окремих творів (напр., 
“Шахнаме” Фердоусі [8], “Святого Послання” [24], “Послання 
Духа” [29], творів з поетичних збірок різних авторів [20] тощо). 
Укладання частотних словників перської мови вважається “спра-
вою дуже необхідною і важливою” [18, c. 140]. Проте на сьогодні 
у перській мові не існує частотного словника “мови в цілому”, 
як, наприклад, словники Штейнфельдт [7] чи Засоріної [6] у ро-
сійській лексикографії, або словники Кучери і Френсіса [9], чи 
Торндайка і Лорджа [11] в англійській. Щодо різних функціональ-
них стилів перської мови, то для більшості з них частотних слов-
ників також немає. Краща ситуація у галузі художнього стилю, 
бо словники мови письменників та окремих творів індивідуально 
відображають його частотні характеристики. Проте і ці словники 
є, переважно, тільки конкордансами: значення слів у них не на-
водяться, оскільки їхні завдання переважно історико-літературні, 
а не лінгвістичні (див. [1, с. 3]).
Мета даної розвідки – унаявнити існування проблеми меж 

слова як неподоланого етапу в укладанні частотних словників 
перської мови.

Єдиним словником, який може претендувати на статус частот-
ного словника перської мови “в цілому” є словник “Уживані сло-
ва сучасної перської мови” Гаміда Гасані [21]. Розглянемо його 
детальніше та визначимо основні характеристики.
Названий словник укладений на базі корпусу обсягом при-

близно 1 мільйон слововживань з різних функціональних сти-
лів сучасної перської мови. Основна мета словника – створи-
ти навчальне джерело, реєстр базових, основних слів сучасної 
писемної перської мови для укладання навчальних словників. 
Основні джерела словника – тексти художнього, публіцистич-



82                                                                                              Максимів О. Й.

ного та науково-популярного стилів мовлення, більшість з них 
опубліковані між 1379–1383 рр. сонячної гіджри (2001–2005 р. 
християнського літочислення відповідно). До джерел увійшли 
вибірки з 62-х оригінальних перських та перекладних художніх 
і науково-популярних творів (усього 608 350 слововживань), а 
також статті з 11 повних чисел газет і журналів і 7 сторінок з 
7 інших номерів (усього 396 240 слововживань). Сам словник 
складається з двох списків – частотного і алфавітного, до яких 
увійшли слова корпусу з частотою 10 і більше, всього 8 438 
слів.
Корпус для словника ретельно укладався з дотриманням пра-

вил формування репрезентативної вибірки: було обрано 80 ве-
ликих текстів (книг, журналів і газет), або понад 500 уривків 
(розділів книги чи статей) [17], зверталася увага на те, щоб до 
корпусу не входило більш, ніж два твори одного автора чи пере-
кладача [19].
У передмові до словника автор характеризує досвід укла-

дання частотних словників і корпусів англійської мови і зазна-
чає, що “існує три суттєві відмінності при укладанні корпусу 
текстів перської мови порівняно з європейськими: 1) тексти 
джерел європейських словників з погляду достовірності на-
писання, цитації, орфографії і особливо межі і відстані між 
словами мають набагато більший ступінь довіри, ніж перські 
джерела1; 2) на думку дослідників, характеристика різновидів 
граматичних конструкцій перської мови є складнішою від по-
дібної характеристики такої мови, як англійська; 3) стильова 
відстань перського писемного і розмовного мовлення іноді ви-
кликає такі труднощі, що навіть писемно слабке, непідготоване 
перське мовлення потрапляє під вплив розмовного, і у багатьох 
випадках структура окремих речень цілком розпадається” [17, 
с. 17–18]. З першим пунктом цілком можна погодитися, оскіль-
ки має місце неусталеність орфографії перської мови, незва-
жаючи на активну нормалізаторську роботу Академії перської 
мови (існують правописні (орфографічні) словники (напр., 
[25; 26]), видано низку окремих випусків правил перського 
1 Очевидно, це стосується, передусім, дотримання правил орфографії та 
написання разом чи окремо частин складних слів.
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письма (напр., [22])). Але більші труднощі тут становить не-
чіткість меж слова у перській лінґвістичній традиції. Другий 
пункт також переважно стосується меж слова, а не складності 
граматичної будови перської мови. Щодо третього пункту, то 
тут має місце цілком природний процес взаємопроникнення 
явищ розмовного мовлення до писемного, і це притаманно не 
лише, виключно чи більшою мірою, перській мові порівняно з 
іншими.
Питання про визначення меж складних слів і словосполучень 

ставили перед собою як укладачі перських тлумачних словни-
ків, так і перекладних (див., напр., [5, с. 9]). Проте у тлумачних 
і перекладних словниках перської мови немає одностайності, 
напр., у поданні складних слів, утворених за допомогою префік-
са та іменника, слів, утворених шляхом лексикалізації ізафетних 
словосполучень тощо (див. [там само, с. 13]). Укладачі таких 
словників найчастіше вирішують цю проблему таким чином, що 
ті чи інші сполучення слів подають і як самостійне слово, і як 
словосполучення всередині відповідної словникової статті з від-
силанням до основного варіанта. Для частотних словників таке 
рішення не є прийнятним, оскільки їхня цінність полягає саме у 
визначенні місця слова у ранговому списку, незалежно від того, 
просте це слово чи складне.
У словнику Г. Гасані письмовим словом вважалася “одини-

ця, що складається з однієї або кількох літер, з незалежним зна-
ченням або функцією, і має щонайменше одну морфему. Слово 
може бути простим, похідним або складним” [17, с. 20]. Під час 
диференціації слів даного корпусу укладач намагався здійсню-
вати максимальне розчленування на складові, наскільки це не 
суперечить граматичним законам. На жаль, часто таке розчле-
нування було штучним.
Більшу частину передмови (36 сторінок) автор присвятив 

переліку випадків, у яких приймалося рішення на користь роз-
членування або не розчленування складних слів чи словоспо-
лучень. У Таблиці 1 ми спробували систематизувати ці випад-
ки і показати, що причиною багатьох рішень є невизначеність 
меж слова у перській граматиці і орфографії, а саме порушення 
принципів цільнооформленості лексичної одиниці.
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Таблиця 1. Написання разом і окремо складних слів
та словосполучень у “Словнику вживаних слів

сучасної перської мови” Г. Гасані.

№ Розділено: Не розділено:

1

аналітичні форми майбутньо-
го категоричного часу дієслів; 
дієслова-зв’язки (нескладові ча-
сових форм, навіть якщо вони ви-
ражені особовим закінченням);

усі граматичні і часові форми ді-
єслів; частини складних дієслів 
і дієслівні звороти; дієприкмет-
ники; розмовні та орфографічні 
варіанти усіх слів;

2

складні іменники, утворені від 
числівника зі словом «سالگی» 
sālegi чи «ماھگی» māhagi, бо не 
мають словникового характеру 
(друга частина фіксувалася зі 
знаком *) опущено займенники, 
які стоять після суфіксів множи-
ни, а також після артикля неви-
значеності, проте є винятки;

усі граматичні форми (числа, осо-
би) іменників; орфографічний та 
фонетичний варіанти написання 
займенникових енклітик після 
слів, які закінчуються на голо-
сний; масдари і відносні прикмет-
ники, утворені за допомогою «ـی» 
-yāy та «ـی» -i-невизначеності; 
частини віддієслівних іменників 
(похідних чи складних);

3

конструкції зі сполучником و va 
‘і’, обидві чи одна частини яких 
мають значення і вживаються 
окремо; якщо одна з частин не 
має значення або окремо не вжи-
вається, вона фіксувалася зі зна-
ком *;

сполучникові конструкції такого 
типу, якщо сполучник обтятий; 
якщо до таких конструкцій дода-
вався словотворчий афікс; якщо 
усі їх частини не мають значення 
або в сучасній перській мові са-
мостійно не вживаються;

4

означальні ізафетні словосполу-
чення, навіть якщо вживаються 
зі слабкою касрою і одним на-
голосом, із суфіксом множини 
чи з частиною-активним слово-
творчим словом, несловникові 
інверсовані означення з вивід-
ною структурою; якщо одна з їх 
частин не має значення або окре-
мо не вживається, фіксувалася зі 
знаком *. Є ряд винятків;

складні ізафетні та безізафетні 
прикметники, остання части-
на яких походить від дієслова; 
складні багаточленні прикмет-
ники з ізафетом, жодна частина 
яких не є похідною від дієслова;
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№ Розділено: Не розділено:

5 словосполучення з двох елемен-
тів, між якими стоїть дефіс;

схожі на них дво- і тричленні 
словосполучення, вжиті без де-
фіса; скорочені і складноскоро-
чені слова, записані літерами 
перського алфавіту;

6

складні прикметники та прислів-
ники, утворені з переліченими 
словами у функції прийменника 
як першої частини чи з іншими 
переліченими словами як остан-
ньої частини; утворені з приймен-
ника і одного чи двох інших слів; 
частини прислівників, таких як 
 «تا کنون» ,’četowr ‘як «چطور/چھ طور»
tākonun ‘досі’ та ін.; складні сло-
ва, перша частина яких є одним 
із прикметників «کدام» kodām, 
 hič; відносні «ھیچ» har або «ھر»
прикметники, які складаються з 
числівника або слова «تک» tak чи 
 čand і пов’язаного слова, які «چند»
не мають словникового характе-
ру. Також використано символ * 
для певних слів і частин слів;

складні прикметники та прислів-
ники, теж перелічено першу та 
останню частини; прикметники, 
утворені від іменника, простого 
дієслова чи дієслівного слово-
сполучення; утворені з першою 
частиною «بھ be» і «نا nā» перед 
ними; які складаються з прислів-
ника і прикметника чи іменни-
ка; частини прислівника «/چگونھ
-čegune ‘як’; складні при «چھ گونھ
слівники, утворені з двох не-
тотожних, але подібних частин; 
утворені від складного дієслова 
чи іменника і дієслова; відносні 
прикметники, утворені з чис-
лівника або перелічених слів і 
пов’язаного слова, у разі, якщо 
мають словниковий характер; 
прислівники і прикметники, які 
складаються з числівника і імен-
ника, і після іменника стоїть су-
фікс; прикметники, утворені від 
числівника чи прикметника «چند» 
čand і іменника з прикметникот-
ворчим словом (переважно дієс-
лівним похідним); усі прикмет-
ники та прислівники, вжиті у 
формі ступенів порівняння; утво-
рені за допомогою суфікса «ی  » -i 
чи «ھ  » -e-відносності; з прикмет-
никовим префіксом «بی» bi;
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№ Розділено: Не розділено:

7

складні слова, утворені внаслідок 
повторення однієї частини, яка 
має незалежне вживання (якщо 
зустрічалися з суфіксом множи-
ни або займенником, друга час-
тина фіксувалася зі знаком *);

такі ж складні слова з додаван-
ням однієї чи більше морфем, які 
творять іншу граматичну катего-
рію або нове значення;

8

складні слова, утворені внаслідок 
повторення основи теперішнього 
часу дієслова фіксувалися зі зна-
ком *, навіть якщо зустрічалися з 
показником множини чи займен-
ником; так само частини слів, 
другий елемент яких є залежним 
і не має значення (виняток – 9 
слів, через те, що вони словнико-
ві); утворені в результаті повто-
рення однієї частини і приймен-
ника всередині; несловникові 
складні слова, утворені з двох не-
тотожних частин і прийменника 
чи афікса «ـاـ» між ними;

складні слова, утворені в ре-
зультаті повторення елемента 
(слова), який не має незалежно-
го вживання; якщо до вказаних 
розділюваних слів додавалися 
інші слова, які надають їм но-
вого граматичного значення чи 
 yāy-відносності або масдара ی
(віддієслівного іменника); якщо 
між такими словами стоїть афікс 
 ,vā- (є 2 винятки- «ـواـ» ā- чи– «ـاـ»
розчленовані і зафіксовані зі зна-
ком *); словникові  складні слова, 
утворені з двох нетотожних час-
тин і прийменника між ними;

9

складні прийменники (один з них 
розчленований і друга частина 
зафіксована зі знаком *) та спо-
лучники, які починаються з при-
йменника;

–

10

частини складних числівників 
і десяткових дробів; дробові із-
афетні числівники – кінцева їх 
частина зареєстрована зі знаком 
*; числівники-нумеративи, де не 
мали словникового характеру, 
або де їхній словниковий харак-
тер був слабким; групи слів типу 
 yekrešte ‘ряд’ і под., які «یگ رشتھ»
складаються з числівника (пере-
важно «یک» yek ‘один’);

числівники «دویست» devist ‘двіс-
ті’, «سیصد» sisad ‘триста’  і «پانصد» 
pānsad ‘п’ятсот’; складні слова, 
які складаються з числівника або 
слова «تک» tak і іншого слова або 
слів, у разі, якщо мають словни-
ковий характер чи є власною на-
звою; частини назв днів тижня;
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№ Розділено: Не розділено:

11
словосполучення і неперські зво-
роти, які у структурі неперського 
тексту вживаються окремо;

арабські словосполучення з «الـ» 
al-; якщо у перському тексті вжи-
ті без нього, то зберігалася орфо-
графічна та фонетична форма 
слів; окремо фіксувалися усі ва-
ріанти написання і вимови араб-
ських слів; арабські словосполу-
чення і звороти, які у структурі 
перського тексту вживаються як 
кліше; складні слова, запозичені 
перською мовою з європейських 
чи інших мов; складні перські 
слова, які складаються з першої 
частини європейської і основної 
неєвропейської;

12

групи слів, таких як «بچھ یتیم» bačče-
yatim ‘дитина-сирота’, «دستھ گل» 
daste gol ‘букет квітів’ та ін.; «چند» 
čand і «چندین» čandin; слова типу 
 «خانم» ,’ostād ‘професор «استاد»
xānom ‘пані’ на початку та в кін-
ці власних імен, де не є частиною 
цих імен (наведено ряд прикладів); 
слово «ماه» māh ‘місяць’ після назви 
місяця; слово «روز» ruz ‘день’ піс-
ля назви дня тижня; слова «رنگ» 
rang і «فام» fām ‘колір’ після назви 
кольору; якщо суфікс у прізвищі є 
географічною назвою чи словом, 
включеним до географічної назви.

слова, такі як «آن جا» ānjā ‘там’, 
-čonānče ‘як, оскіль «چنانچھ»
ки’ та ін.; групи слів, таких як 
 «یکدیگر» ,’darsad ‘відсоток «درصد»
yekdigar ‘один одного’ та ін.; сло-
ва – частини імен «آقا جان» āqājān, 
 sādāt та «سادات» ,āqāxān «آقا خان»
ін. як словникові звороти; сло-
ва «رنگ» rang і «فام» fām ‘ко-
лір’ після слів-не назв кольорів 
(напр., «تیره رنگ» tirerang ‘темно-
го кольору’); двослівні і більше 
власні імена; усі слова, утворені 
за допомогою суфікса «ی  » yāy-
відносності чи іншої морфеми.

Як видно з таблиці, укладання частотного словника Г. Гасані 
висвітлило “на повний зріст” нерозв’язану проблему визначен-
ня меж слова. Ще більше, її слід вважати однією з причин не-
достатньої активності укладання корпусів текстів перської мови 
і, відповідно, частотних словників різного скерування. В обгово-
рюваному словнику, на нашу думку, вирішення цієї проблеми є 
дещо штучним. Так, нечіткими є правила розчленування / нероз-
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членування складних слів у пунктах 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10 і 12, недо-
статньо визначені поняття “словниковості” слова (قاموسی بودن کلمھ 
qāmusi budan-e kalame), “складного слова” (کلمھ ی مرکب kalame-ye 
morakkab), “морфеми” (تکواژ takvāž) та “звороту” (عبارت ‘ebārat’) 
чи “словосполучення” (ترکیب کلمات tarkib-e kalamāt), що суттєво 
впливає на якісний і кількісний склад реєстру словника. На-
приклад, у реєстрі словника з зірочкою зафіксовані як реєстрові 
слова *211) گوھا  (52) ,*گو) та *12) گویی), а також *277)  گفت). Су-
марна частотність перших трьох слів (275) і останнього (277) по-
казує, що всі вони відокремлені від одного слова گفت وگو goftogu 
‘діалог’, а дві кінцеві форми не перевищили порогу частотності 
10, і тому не увійшли до опублікованої частини словника. Також, 
наприклад, відповідно до наведених правил, до реєстру увійшло 
слово شرح حال نویس šarh-e-hāl-nevis ‘біограф’, але не увійшло شرح حال 
šarh-e-hāl ‘біографія’, бо його розчленовано і підраховано під 
окремими реєстровими формами شرح і حال, або є реєстрове слово 
-qābel-e-e’temādtarin ‘найбільш вартий довіри’, але не قابلِ اعتمادترین
має початкової форми قابلِ اعتماد qābel-e-e’temād ‘вартий довіри’.
Необґрунтованим залишається різний підхід до окремих 

складних слів. Наприклад, بی شک bi-šakk ‘безсумнівно’, رنگ ووارنگ 
rang-o-vā-rang ‘різнокольоровий’, حدّاقل hadd-e-aqal ‘принаймні, 
мінімум’, چھ طور  /  ābi-rang ‘блакитного آبی رنگ ,’četowr ‘як چطور 
кольору’ (друга частина вживається у функції нумератива) і под. 
розчленовано на окремі слова, а بی اختیار bi-exteyār ‘мимоволі’, 
 ,lā-aqal ‘принаймні لااقل ,’rang-ā-rang ‘різнокольоровий رنگارنگ
мінімум’, چھ گونھ  /  tire-rang ‘темного تیره  رنگ ,’čegune ‘як چگونھ 
кольору’ і под. – не розчленовано. Наведені слова відрізняються 
за вживанням і граматичною функцією (іноді походженням) їх 
складових, але в сукупності у мовленні (чи тексті) мають схоже 
лексичне і абсолютно однакове граматичне значення, тому їх не 
варто розділяти.
Відповідно до пунктів 2, 4, 6, 7, 8, 10 та 12 таблиці, формот-

ворчі і словотворчі афікси сплутані, і в одних випадках (напр., 
приєднання суфікса множини до частин сполучникових зворотів, 
обидві з яких мають значення і можуть вживатися окремо) їх на-
явність дає підстави розділяти складне слово, а в інших (напр., 
приєднання суфіксів форм ступенів порівняння прикметників та 
прислівників) навпаки – фіксувати окремо і не розділяти. При-
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єднання займенникової енклітики до слова дає підстави вважати 
його окремою словоформою, але якщо вона приєднується після 
суфікса множини чи артикля невизначеності, то упускається зо-
всім, і таке слово окремою словоформою не вважається.
Велика кількість словотворчих морфем фіксується окремо чи 

підсумовується до омографічних їм словоформ відповідно до 
пунктів 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 і 12 таблиці (напр., зафіксовані у 
словнику як морфеми سوء کم،  -та ін.), що призводить до від ،داد 
сутності у реєстрі словника частовживаних складних слів (напр., 
 darbāre-ye ‘про’). Довгі درباره ,’su’estefāde ‘зловживання سوءاستفاده
списки винятків із зазначених правил також свідчать на користь 
неефективності такого підходу до розчленування / нерозчлену-
вання слів у частотному словнику. Іґноруються регулярні типи 
творення складних слів перської мови, зафіксовані як у академіч-
них (див., напр., [4, с. 139–167, 204–232, 293–299; 28, с. 124–179, 
193–208, 272–274, 278–309, 320–321; 31, с. 145–157, 219–225] 
тощо), так і в навчальних (див., напр., [3; 29, c. 8; 12, c. 15–27, 
122–123, 184–190] тощо) граматиках. Загалом, не дотримано 
єдиного підходу до визначення меж слова, хоча перські мовоз-
навці виокремлюють шість ознак та функцій слова: 1) фонетич-
на єдність, 2) синтаксична єдність (те саме слово виконує певну 
синтаксичну функцію), 3) семантична єдність, 4) орфографічна 
єдність, 5) єдність вживання (певне експресивне забарвлення) та 
6) єдність словозміни (див. [15]).
У лексикографічній традиції перської мови немає словника омо-

графів, не зустрічали ми також їх списків в інших працях, навіть у 
граматиках про існування такого явища згадується лише декількома 
словами (див., напр., [13, с. 85; 14, с. 111]). Передмова до словни-
ка Г. Гасані є першою відомою нам працею, у якій подано список 
омографів перської мови. Проте тут розмежовано тільки омографи, 
які відрізняються вимовою (парафони), напр. پَر par ‘перо’ і پُر por 
‘повний’. Повні омоніми не розмежовувалися, напр. دوش duš 1. пер-
ське ‘плече’, 2. ‘вчора ввечері’, 3. французьке ‘душ’ зафіксовані під 
одним заголовним словом і частота їхня підсумована. На нашу дум-
ку, це методологічно некоректно, адже під час величезної роботи 
ручного розписування текстів була можливість повністю врахува-
ти омонімію, яка є основною невирішеною проблемою укладачів 
словників автоматичним і напівавтоматичним способами.
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Усі слова у словнику Г. Гасані, зокрема омографи і запозичення, 
супроводжуються необхідними діакритичними знаками, вказівка-
ми на належність до певного слова чи транскрипцією. Очевидні 
помилки виправлено, однак, такі, що пов’язані зі вживанням слів 
(коли це не завдає шкоди структурі речення), залишено.
Таким чином, з одного боку, словник “Уживані слова сучасної 

перської мови” Г. Гасані не враховує достатньою мірою стиліс-
тичної диференціації перської мови, а з іншого – не дотримується 
єдиного підходу до визначення меж слова, і поряд зі словофор-
мами фіксує морфеми (що не завжди чітко можна диференцію-
вати), а складних слів не реєструє. Усе сказане підводить до ви-
сновку, що даний словник є частотним словником словоформ і 
морфем, укладеним на базі декількох функціональних стилів су-
часної перської мови, а не “частотним словником” (див. [16]), у 
європейському розумінні терміна. Як видно з таблиці, авторське 
(Г. Гасані) трактування цього поняття (підсумоване у передмові 
до його словника) відрізняється від європейського. Не викликає 
сумнівів цінність словника Г. Гасані для навчально-методичних 
потреб, проте це не є частотний словник лексем перської мови. 
Так само безперечним є і те, що джерельна база даного словника 
заслуговує на увагу, і в разі потреби дослідник, який має у своєму 
розпорядженні усі матеріали (а не тільки словоформи з частотою 
10 і більше) і відповідні тексти, може доопрацювати їх і створити 
повноцінний частотний словник перської мови “в цілому”. Проте, 
це окреме і трудомістке наукове завдання.
Стрімкий розвиток комп’ютерної лінґвістики, укладання вели-

ких за обсягом електронних баз даних перської мови, робота над 
автоматизованими комп’ютерними програмами зумовили потре-
бу вироблення чітких правил лематизації перських слів. На жаль, 
у цьому напрямі зроблено небагато.

Єдиним частотним словником, у якому провадилася лематиза-
ція перських слів є “Частотний словник Унсурі” М.-Н. Османова 
[2] (що пояснюється його формуванням як науковця в європей-
ській лексикографічній традиції). Тут складні слова без потреби 
не розчленовано (напр., رنگارنگ rangārang ‘різнокольоровий’, 
-čegune ‘як, яким чином’ тощо), дієслова зведені до початко چگونھ
вої форми масдара, форми множини іменників і ступенів порів-
няння прикметників до їхніх вихідних слів, розмежовано омогра-
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фи, повні і стягнені форми того самого слова подаються в межах 
однієї словникової статті тощо. Безперечною позитивною рисою 
словника, якої на сьогодні не вдалося досягнути автоматичним 
і напівавтоматичним способами укладання є те, що зафіксовані 
окремо складені прийменники.
Вдала спроба створити алгоритм лематизації перських слів 

була здійснена дослідницею Т. М. Мійанґаг (див. дет. [10]). Було 
укладено списки перських кореневих морфем (684 одиниці) та 
афіксів (25 одиниць) (доступні з сайту Вищої ради інформатики 
http://www.scict.ir) і розроблено алгоритм автоматичного розкла-
дання перських слів на морфеми з метою укладання програмно-
го забезпечення перської мови (скажімо, програми автоматичної 
перевірки орфографії, розпізнавання слів із їх зображень тощо). 
Проте у цій роботі також омографи не розрізнені, основне завдан-
ня – відокремити основу від афіксів.
Отже, статистична лексикографія перської мови ще чекає своєї 

низки словників (щонайменше, для кожного з п’яти функціональ-
них стилів окремо), а правила лематизації перських слів достатньо 
розроблені для процесу укладання частотних словників у ручному 
режимі. Можемо зробити висновок, що труднощі укладання корпу-
сів і частотних словників перської мови пов’язані, передусім, з не-
великим досвідом роботи у цій галузі, з невеликої кількістю дослі-
джень, а не з “труднощами” граматики перської мови. На сьогодні 
не існує жодного лематизованого частотного словника сучасної 
перської мови чи котрогось з її функціональних стилів. На нашу 
думку, можливим шляхом укладання такого словника є формуван-
ня реєстру словоформ з будь-якого репрезентативного для певних 
цілей доступного електронного корпусу, лематизація за певними 
стандартними правилами одержаного списку з подальшою пере-
віркою у конкордансах можливих омографів. Такий спосіб укла-
дання частотного словника можна назвати напівавтоматичним.
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